SPATIAL POSITIONING “TREN-DUGI*>'

IN VIETNAMESE

_ P Ly Toan Thing
ret/ V Translated by Allison Truitt

[inguistics‘ now on [he thres'hold of the 21“l century ix again enjoying a surge of
nnaga . in language.  An important theomncal foundation of thls dimension of
linguistics is “language-—the world residing between the world of external phenomena
and the internal world of humans” (Humboldt, 1984: 130). The “human image™ can
perhaps be restored within linguistic terms for the following reasons:

a. In the semantic field of every natural language, there i is a reflection of the sensxnvny
towards and conceptualization of the world, that is, a “way of seeing” and a “way of
thinking” about the native speaker’s world that binds each member of that cultural
and linguistic community.

b. The semantic structures of a language are also a way of seeing what is latent in the
world because those structures are not universal; while they are partly universal, they
are also specific (e.g., to a cultural group). Therefore, different linguistic
communities see the world in part differently from each other, that is, through their
own linguistic prism.

¢. On one hand, the way of seeing the world in each language is “innocent” (ngdyv tho)
because it perceives many things that are different from a scientific perspective. On
the other hand, this way of seeing the world is not “primitive” (so khiai) because it
can be more complex and pleasurable than a wholly scientific perspective. For
example, recent research about the internal world of humans (on linguistic terms see
Artjunova 1994; Stepvanov 1997) has acknowledged that representations of internal
worlds are the results of experiences accumulated over thousands of years and
countless generations, showing people the way into their inner spiritual worlds.

d. In the semantics of every natural language the native s‘peaker’s way of seeing the
world manifests itself in a system of “view points” (quan diém) that express

: / representations  which are “quotidian” (doi thiiong), “innocent” (ngdy tho),

/ “fatalistic” (rién khoa hoc) regarding physics, geometry, biology, psychology, and

aesthetics, etc. Those modes of representation are not random but rather organize

/' ' and create a system of innocent conceptualizations (hé thong khdi niém ngdy tho),

and they can be expressed through investigations of the vocabulary and grammar of
language.

By way of continuing the thinking on this topic, I would like to respond by speaking
about the “human” factors of a “innocent physics™ and an “innocent geometry” (vt /v
hoc ngay tho va hinh hoc ngdy tho) manifested in spatial expressions in Vietnamese.

When  speaking  about the particularitics of perception  in - spatial
conceptualization and the codes of spatial relations of language, people still bring up

Trén is usually translated into English in the following ways, “top, superior; up. on, on top of, over,
above.” Diroi is usually translated as “bottom, lesser; down, in, below). In Vietnamese, trén and dudi are
nouns as well as prepositions.
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the familiar universals—those that originated principally in the rescarch of the

linguistics and psychology ol native speakers of Indo-Europcan languages:

(a) Naive human perception (quan niém ngadyv tho ciia con ngiror) about the essence
and nature of space is “ego-centric” (ngd vi trung) as Miller and Johnson-Laird
have commented: “Egocentric use of the space concept places ego at the center
of the universe. From this point of origin, ego can lay out a three-dimensional
co-ordinate system that depends on his own orientation™ (1976: 394-395).

(b) Iurthermore. that perception is “anthropomorphic,”™ (¢é tinh chat ~nhdan hinh') as

L.yons generalized: “But in man’s world- the world as man sces it and describes

it in everyday language- -he is, in the most literal sense. the measure of all

things™ (1977: 690).

In spatial location and spatial orientation, people use a system of coordinates (/i¢

cac toa doy or frames of reference (cac khung qui chiéu) to construct a

foundation for “trén —dwai™ (the upright posture) and asymmetry (su khong can

doi) of the structure of a human body (e.g., “trudc-—sau’ in the frontal plane and

‘phairal” of the lateral plane). Moreover, the system of coordinates can be

projected (¢hicu) from the one who speaks to others in the conversation or to the

body that is being located and oriented. Among aspects of space, following

Lyons (1978: 690). 1rén—dirgi surpass all consideration about psychology and

4 materiality, and are also essential aspects to consider in language. People usually

\ ‘]%) (ﬂ./(.j// move following their line of vision, face frontward, and come into face-to-face

—_
.
~

| contact with their interlocutors at an appropriate distance so they may see cach
other. The ground has an important role as a plane fixed by a system of
coordinates and boundaries. Living above the ground and under the pull of
gravity, people are conscious, for example, that the sky is located above.

[}

In order to participate in the analysis of these assumptions raised above and
below, I will present the mode of spatial positioning following the framing of the upright
posture “1rén-—duoi” in the Vietnamese language. However, in the scope of this paper. |
will consider more details of the concept “rrén” (rather that analyze carcfully the concept
of “diroi’") and several other important notions so that we may understand what the
position of “rrén” 1s in the Vietnamese language.

1. The concept of “trén” in the Vietnamese language
In Vietnamese, the part of an object (or region of space) that has the perspective
of “trén™ is always that part “higher in comparison to the remaining parts” if:
--adjective (origin) of the system of coordinates of the ground (or the
center of the earth).
[ And :
[ --that object must be in its canonical position (¢ trong tir thé chinh tac).

The concept “trén” has a role in the mode of naming words such as:

Concept ( Linguistic expression
|

trén .~ ddau “head of a person”
[ ngon “top of a tree”
dimh “top of a mountain™
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tran “ceiling of a house”
néc “top of a wardrobe”

faw
for example: WI’ a person): “the uppermost part of the human body”

- dinh (top of a mountain, slope, or head): “the very uppermost part
of a thing in an upright position”

"« tran (top of a house, vehicle): “the plane lying horizontal on the
uppermost part . . .” (following Vietnamese Dictionary, Institute
of Linguistics, 1997).

2. The notion of absolute orientation (dinh huong tuyét doi)

If the word #rén is only governed by the construction of the object (but a part of it
has the attribute of being located above), then we have *““absolute orientation (dinh huong
tuyét dot). For example, in the expression 76¢ trén ddau (hair on the head), the word rén
is always used with the word ddu (head). even though we see the uppermost thing of a
person from the left or right, or from front or back, in the usual upright position, lying
down, or even upside down (1rdong cdy chudi).

Figures
H.1 H2 H3

With respect to this aspect, we can see that Vietnamese is a language that uses absolute
orientation, even when someone is not in an upright position (the starting point for the
system of coordinates in spatial positioning). For example, when a person is lying
horizontally, then the spatial relationship trén—dudi between the located object and the
reference object maintains the absolute status quo:

Figure
H.4

(1) Sach ¢ trén dau. “The book is above the head.”
(2) Buit 0 dugi chan. “The pen is below the leg.”

A person with a back-ache can request the masseur to:
(3) Anh ddm lén trén nita.

(You) rub up high. (That is towards the head)
(4) Anh ddam xudng dudi nita.

(You) rub down low. (That is towards the leg)

Even so, these principles of spatial positioning and orientation can be used to
frame those things that are not “human.”
(5) Moi nguoi chay lén phia trén dau mdy bay.
Everyone ran up to the top of the airplane.

—
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In order to explicate the location situation in figure (3). it is difficult to find a spatial
cxpression such as:

(6) *Té¢ dudi dau anh bac nhiéu qud!
The hair under head (your) is so gray!

When the use of the word #én does not belong to the structure of something, but
instead to other different factors governing it, we will have “relative orientation” (dinh
Icong tiwong doi). For example:

(7) Quyén sach o trén hop.

The book is on top of the box.

This feature explains the following figure:
Figure H.5

Here surface A can be considered mdt trén or the “top” of the box only at the moment of
the utterance; if we turn the box upside down, then in the new figure, surface A will be
turned into the mdt digi (bottom) of the box.

Similarly with locative utterances:
(8) Nam choi (5‘_1_1'_@1 nha Viét
Nam plays up in Viet’s house.
This sentence holds true only if the person who speaks lives on the ground floor, for
example, and the apartment of Viét is on the third floor. On the other hand, if the person
who speaks is on the fifth floor, then it is obvious that the locative sentence must be:
(9) Nam choi o dugi nha Viét.
Nam plays down in Viet’s house.
What is important to note is that this mode of positioning trén—diréi can be cancelled
(6 thé bi triét tiéu) and transformed into a different position if the distance is close or
remote as in the following spatial account:

Figure H.6

In this figure, the speaker lives on the third floor in a building to the left, and Nam (who
is the subject of the location) is in Viet’s room (the location) on the fifth floor in the
building to the right. In this case, we can only wait for the person who utters the locative
sentence as follows:
(10)Nam choi ¢ bén nha Viét.
Nam plays over in Viet’s house.
But not the following sentence:
(11)*Nam choi ¢ trén nha Viét.
Nam plays abave in Viet’s house.
even though the place the place where Nam plays is actually higher than the position of
the speaker. Using the word hén in sentence (10) expresses that there is a separation
between the ego-space (khong gian ciia chii thé) and another space as in the following
examples.
(12YHom nay Nam dicge nghi ¢ nha (khong gian chi the)
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Today Nam can rest at home (ego-space)
(13)Nam dang chot o bén hang xém (a different space)
It is only nccessary for the speaker to leave his or her cgo-space and stand in the
spacc between the two tall buildings, for example, then the speaker at once can
describe the position of Nam as in sentence (8): Nam choi o trén nha Viét. (Nam plays
up in Vict’s house).
3. Particularities of perception in the use of the locative “trén”

We will compare the ways of expressing location in the following descriptions of

things in a room below:
Figure H.7

Trén (8) beén o trén trdn
The lamp is on the ceiling
&)) Tranh treo phia trén ban
The picture hangs above the table

(10)  Coc o trén (mdt) ban
The cup is on the table.

Dudi (11) Keo cao su o diegi (mdt ban)
The chewing gum is under the table.
(12) Béng o dudi gam ban
The ball is underncath the table.
(13) Chuét bo dudi san
The rat crawls on the floor.

When attempting to translate these sentences into a foreign language such as English
(or French or Russian), we can easily see the following remarkable things:

3.1. In the examples (8) and (13), the person locating the lamp and the rat
follows “‘the logic of the thing,” (/dgich ciia sir vdt), that is, their position
depend on the intrinsic orientation (sw dinh hieéng noi tai, bdan chdt) of the
ceiling and the floor: ‘

én tran
diedi san

In English, these examples would both use the word “‘on”:

on the ceiling
on the floor )

The way of using the word “on’ assumes two conditions (see Leech 1969; Herskovits
1988). The first is that position X-—in these examples, the floor and the ceiling of the
house—is usually perceived as a plane (two-dimensional space); and second that it is
assumed that the thing being positioned Y—here the lamp and the rat—come into
contact with X. In this case, French is similar to English but different from Vietnamese.
This means that a person can say (following Vandeloise 1987: 186):

(14) La mouche est sur le plafond
but one cannot say:
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(15) *La lampe est sur le platond.

From here we can see that in Vietnamese, there are two strategies of location:

+ The direct strategy (Chién licoc trire tiép): for X there is a perspective that it is
above Y. if X is positioned higher than Y along the vertical axis. For example:

Sach o trén ban.
The book is on the table.

+ The indirect strategy (Chién litcge gidn tiép): for X there is a perspective that is
above Y (whether X can or cannot actually be positioned in a position higher than Y in
the upright position), if the position of X can be framed according to the absolute
orientation of Y or according to the perspective of the observer (usually the person
speaking). For example:

Dén o trén tran (nha).
The lamp is on the ceiling.

We can establish that in the Vietnamese language, the indirect strategies of location are
perhaps used more frequently when compared to Indo-European languages such as
English, French, or Russian. For example, please compare the following:

--Vietnamese: trén troi
--English: in the sky
--French: dans le ciel
--Russian: v nebe
In indirect positions, the relationship of trén-dirdi does not necessarily satisfy the
V4 condition that when framing X,Y above a flat plane then their framing must either
enclose or connect them. For example, one could say:

(16)  Qud bong o diiéi chdan ghé / ) / /
N4 The ball is under the leg of the chair. / / }IW//
(17)  Cdai biit o dieoi chan né e
, The pen is under its leg.
\/ (18)  Cu gia ngoi dudi goc cay ’
The old person sat under the tree. J

in order to describe the three positions in the following figures:

Figures H8§ H.9 H.10
The projection of all of them is:

Figure H.8 H.9 H. 10
In the direct strategy, we cannot make a spatial relationship following the frame of the
upright position, if the projection of X and Y is separated from each other. For example.
one could not construct the following sentence:

(19)  *Bén treo o tén ban
The lamp hangs above the table.
Figure H.11

In the two following sentences:



(20)  Tién dé & rrén th

Money is left on the wardrobe.
(21)  Tién dé & trong th

Money is left inside the wardrobe.

The word trong in sentence (21) shows that the spatial relationship between the money
and wardrobe is a direct spatial relationship between the container and the thing
contained inside it. As for sentence (20), a third element participates in the relationship,
that is, the position of the speaker. The word rén can be used here only because the
speaker is at a lower level and the wardrobe is at a higher level, even though money is
still “in” the wardrobe. In this case the speaker uses the indirect strategy of positioning
in this example.

3.2. As we have seen, the word /¢én in the Vietnamese language can correspond with
many different spatial prepositions in other languages such as on, on top of, over, above
in English. In other words, trén is a word that is difficult to express the exact differences
among the spatial relationships between two things X and Y as in English. Because of
this, Vietnamese uses supplementary measures—that is the exact specification for Y
occupying that place (in the Tzeltal language this phenomenon of thinking also occurs,
see Levison 1994). Let us look again at the examples given above:

(22)  Tranh treo o phia trén ban
The picture hangs above the table.
(23)  Bdng o dicoi gam ban
The ball is underneath the table.
In example (22), using the word phiu specifies the location of the picture: it is not in
contact with the table, but at a fixed distance according to the framing of the upright
position. As for example (23), the event has an aspect that is compelled in the word
“gam” that is shown to be isolated from the body of the thing or a specific spatial area.
We can look at the three figures below to see clearly the space that is called “gam” (the
space is shown with crossed lines).

Figure H.12  Figure H.13  Figure H.14

In this way, “gam” (e.g., under a table, wardrobe, vehicle, bridge) reveals an empty space
from below the area below the bottom of an object to the ground. The expression dirdi
gam ban carries the meaning of a space above (trén) the ground and in (rrong) the empty
space that is called “gam”. In English, French, and Russian, we usually encounter
simpler expressions (there is not a word for gam more or less): under the table, sous le
table, pod stolom.

In a few other examples, it is necessary to have supplementary words; for example, the
word mdt and the word /img in the two following examples:

(24)  La roi day trén mat dat

(25) Em bé ngdi trén lung trau thdi séo
This aspect is different from English:
(26)  The leaves are on the water

(27) The woman is on the horse.

In the following examples:

(28) The house is on the lake

(29) La maison est sur le lac
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(30)  Ngo6i nha bén/ ven/ canh ho
In contrast with English and French, Vietnamese requires the spatial aspects of the house
occupying a place on the bank of the river to be specified.

We can see that in Vietnamese “in the spatial relation X & trén Y (X is on Y), X can be
located directly in the body or concrete space of Y if it is in contact or occupies that
space.” ‘
3.3 We see how spatial expressions describe the relations of location in the

following figure.

trén troi (in the sky)

phia trén ddau (above one’s head)
trén ddu (on one’s head)

dwoi chan [ trén ban (below one’s leg) / (on the
table)

i ddat [ trén mdt ddt (on the ground), above
ground)

dugi séng [ trén song (in the river, on the river)
diroi day song (on the bottom of the river)

Through the cxamples above, we sce that in Vietnamese the process of locating the
objcct in the upright position has three {rames of references:

+ the internal reference. that is what is intrinsic to or inherent in the construction of the
object in its official posture: téc trén dau (hair on the head) versus s¢o dudi chan (scar
on the leg)

+ the relative reference following the visual orientation and position of the speaker: cd
o dirGi song (fish lives in the river), ddt o dudi ddy séng (ground on the bottom of the
river) -

+ the absolute reference following the pull of gravity of the land, the ground or the
center of the ground: o moc trén mdt ddt (grass grows on the land), tau chay trén song
(boat runs on the river)

‘These three systems of reference are usually conflated with each other (as in the
example: may bay trén dan (clouds fly overhead); but in Vietnamese, it seems that the
dominant ones in use are the internal frames and relative frames of reference. In order to
investigate this. we only need to try to translation some spatial words in Vietnamese into
other Indo-European languages such as English, French or Russian. For cxample, the
original title of the play by Russian writer M. Gorki is “Na dne” (“Trén dday”)—meaning
an indirect location with an absolute frame of reference. But when translated into
Vietnamese, it becomes (and a fine translation indeed!): “Dudi ddy”—meaning a direct
location with an intrinsic and relative frame of reference. The American film “/n hed
with Madonna® has been translated into Vietnamese as “Trén giitong voi Madonna”. If
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in English. people attach important to Euclidean geometry and topological attributes of
the bed in order to position the singer, then in Vietnamese, people only see the
relationship “trén—dirgi” between the two entities with the appropriate frame of
reference. We can make an additional comparison:
(31)  ngii trén giwong (sleep on the bed) versus ngii durdi dt (sleep on
the ground) ‘
(32) 1o bdo trén girong (newspaper on the bed) versus doi giay o diudi
chan girong (shoes under the foot of the bed)

As for theoretical aspects of perception, when one uses an internal frame of
reference for the position of object. then in general geometry is innocent as if the scene
had been painted because it has a binary (nhi phdn) quality. In Vietnamese, this factor
has its roots deep in dualistic thinking as described Ha Van Tan: “Dualistic thinking had
a strongly governed the perception of world phenomena as concepts were all divided into
mutually opposing pairs: land/water, bird/beast, male/female etc” (1994: 42). Spatial
location “trén— durai” with the indirect strategy in particular for Vietnamese, can be seen
in many examples given here and does not reside outside those cognitive principles:

(33)  Madv bay trén troi (Clouds fly in the sky) versus Ngudi di duedi ddt
(People go along the ground) -

(34)  Mii trén ddau (hat on the head) versus Tdr ditéi chdan ¢

(35)  Chim ddu trén ng;)—n cay (Bird perched on the top of the tree)
versus Cur gia ngoi duedi goc cdv (The old person sitting by the foot
of the tree) -

In this way, Victnamesc is not an Indo-Europcan language like English but rather
reflects a spatial cognition “almost solely by morc qualitative or
‘topological’ propertics” (Talmy, 1983:234). In Vietnamese, the objects
and spatial rclations can cxpress a “way ol sceing” that is different about
the world. ..~
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DINH VI KHONG GIAN “TREN- DUGI>
TRONG TIENG VIET

Ly Toan Thdng

Ngon nglr hoc thé gidi. truoc ngudng ctra thé ky XXI, lai mot lan nia trao dang
lan séng nghién cu ngon ngit ¢dn voi con ngieoi-clui thé tri nhan |, nghién ciu “hinh
bong™ con nguor trong ngon ngu Co so ly thuyét quan trong cta xu hudng nay la :
“Ngon ngit - do la cai the gioi nam giita thé gidi cua cdc hién tuong bén ngoai va thé
gidi bén trong cua con nguoi”(Humboldt, 1984:130). “Hinh bong con ngudi™ hoan toan
¢6 the duoc phuc nguyén trén ¢o so cdc dan licu ngon ngi, boi nhing 1€ chi yéu sau day:

a. ‘Trong ngit nghia cua moi ngon ngir (tu nhién) déu ¢é phan dnh mot cach thie
cam thu va y niém hod (conceptualization) thé giGi - mot “cdach nhin™. “cach nghi”- vé
thé gidi ctia nguoi ban ngli, rang budc moi thanh vién trong cong dong van hod - ngon
ngit do.

b. Cau tric nglt nghia cua ngon ngli ciing nhu cach nhin thé gidi an chida trong nd
khong phai la pho qudrt : né vita ¢6 phan pho quat, vira ¢é phan dac tha (dan toc) ; cho
nén nhiing cong dong ngon ngit khac nhau ¢6 thé nhin thé gi¢i phan nao khong giong
nhau. thong qua lang kinh ngoén ngit ctia minh.

¢. Cich nhin thé gidi 6 mdi ngon ngit, mot mat, 1a “ngdy tho™ vi n6 ¢6 nhiéu diém
khac véi cach nhin khoa hoc ; nhung né ciling khong phai 1a “so khai™ (primitive), vi
nhic¢u khi no ¢6 thé C(‘m phtic tap hon va thi vi hon ca cach nhin khoa hoc : thi du. nhitng
nghién ciiu méi day vé thé gidi ndi tam cta con ngudi (trén dan liéu ngon ngir; thi du.
xem: Artjunova, 1994; Stepanov, 1997) cho thay nhiing cdch thic con ngudi hinh dung
vé 16 1a két qua kinh nghi¢m hang ngan nam cuia biét bao thé h¢ dic két nén va cé tic
dung dan duong rat to 16n cho con ngudi trong cai thé gidi tinh thin bén trong day bi an
do.

d. Trong ngit nghia cia méi ngon ngl (ty nhién). cach nhin thé gidi cua nguoi ban
nglt duoc thé hién tap trung trong mot hé “quan diém” trinh bay nhitng cach hinh dung
“doi thuong™, “ngay tho™, “tién khoa hoc” vé vat Iy hoc, hinh hoc. sinh hoc. tam ly hoc,
mi hoc v.v. Nhitng cdch hinh dung nay khong phai ia hon loan, ma 1 ¢é 16 chic, tao
thanh nhiing si¢ thong khdi niém ngdy tho, va c¢é thé mo ta ching dua vao cac khao sdt vé
y nghia tr vung va y nghia nglr phdp ctua ngon ngi...

Tiép tuc nhitng suy nghi da dugc trinh bay trude day, trong bdo cdo nay toi muon
trd lai noi rdo hon vé nhan té “con ngudi” trong vat ly hoc ngay tho va hinh hoc ngay tho,
duoc thé hién trong céc biéu dat vé khong gian clia ti€ng Viét.

Cho dén gan day, khi néi vé nhitng dac diém tri nhan cta sy y niém hod khong
gian va sy ma hod céc quan h¢ khong gian trong ngon ngir, nguoi ta van hay néu ra
nhiing pho quét quen thudc sau day - von dua chu yéu trén nhiing nghién cffu ngon ngi
hoc va tam ly hoc nhiing cong dong ban ngit an - Au :

(ay Qu:m niém ngay tho clia con ngudi vé khong gian chu y€u va vé ban chat la
“ngd vi trung” (egu-centric), nhu Miller va Johnson-Laird da nhan xét: “Cdch diing nga
Vi trung cria cdace v niém khong gian da ddt ¢ai “toi” (ego) o trung tam vii tru. Tir diém goc
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nay, con nguoi ¢é thé xdac lap mor hé thong toa do ba chiéu nho vao su dinh hiidiig riéngs

cria minh (1976 : 394 - 395).

(b) Quan niém d6 la c6 tinh chat “nhan hinh™ (anthropo-morphic), nhu
Lyons da khai quat: ** Nhmg trong thé” gidi ciia con ngieoi - cdai thé” ¢idi nhie con ngiuoi
nhin né va miéu tda né trong ngon ngit thiong ngay - con nguoi, trong nghia chinh xdac
nhat, la thuée do ciia moi var” (1977 : 690).

(c) Trong su dinh vi(location) va dinh huéng(orientation) khong gian, con
ngudi su dung hé cdc toa do (co-ordinates) hay cdac khung qui chiéu (frames of referece)
duoc xay dung trén co s& chiéu “trén - dudi” (trong tu thé thang ding clia con ngudi), su
khong can d6i cua cau tao co thé (v6i chiéu “trudc - sau” trén mat phang ngang), va
thém vao dé 1a mat phang bén véi chiéu “phai - trai”. Hon nita, hé toa do nay cé thé duoc
“chiéu” tr ngudi néi sang ngudi doi thoai hay sang vat thé dugc dinh vi dinh hudng.
Trong céc chiéu khong gian, theo Lyons ( 1978 : 690), chiéu “trén- dudi” la néi troi hon
ca xét vé mat tam ly va vat ly, va ciing la chiéu chu yé&u xét vé mat ngon ngit. Thong
thuong con ngudi van dong theo hudng nhin cua mat, vé phia trudc va giao ti€p mat doi
mat voi nguoi doi thoai. trong mot khoang cach vira phai, nhin thay dugc. Mat dat ¢ vai
trd quan trong nhu mat phang goc. ¢o dinh cua hé cac toa do va khung qui chiéu. § trén
mat dat va dudi tic dong cua trong luc, con ngudi ¢6 thé cam nhan va y thitc duoc, thi du
troi la ¢ trén cao.

Pé gép phan kiém nghiém lai nhitng gido diéu vira néu trén, dudi day t6i s& trinh
bay vé cdch thiic dinh vi khong gian theo chiéu thing diing ““trén - dudi” trong tiéng Viét.
Tuy nhién, trong khuon kho bdo cdo nay, toi s& chi dimg lai chi ti€t hon ¢ y niém “trén”
(ma khong phan tich ky vé y niém “dudi” ) va mot s6 khdi niém hitu quan can thiét, dé
c6 thé hiéit duoc thé nao 1a duge dinh vi & “trén” trong ti€ng Viét.

1. ¥/ niém "trén" trong tiéng Viét
g Trong tiéng Viét, bd phan ciia mot vat (hay mot khu vuc khong gian)  dugc
quan niém la “trén” bao gio cling 1a bo phan “cao hon so véi cdc bd phan con lai™ néu :
- tinh tir goc (origin) cta hé toa do la mat dat (hay trung tam
trai dat),
va:
- vat d6 phai ¢ trong tu thé¢ chinh tac (canonical) cua nd.
/

)/nié,m “trén” ¢é mat trong cach thic dinh danh ctia hang loat tir nhu :

¥ niém Bi¢u dat ngon ngit
“tréen” “dai’ (nguoi), “ngon” (cay), “dinh” (nii),

“tran” (nha), “noc” (ui) ...
Thi du : - “dau” (ngudi) : “phan trén cung ciia than thé con
nguor”.
- “dinh” (nui, doc, dau) : “phdn tan cing trén cao ciia mot
vt ditng thang ™
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- “tran” (nha, toa xe) : “mdr phdng ndm ngang gidi han
phia trén cung...” (dan theo “Tu dién tieng Viét”, Vién ngonngir
hoc,1997).

2. Khai niém "dinh huéng tuyét doi"

Néu cdch ding ctia tir “trén™ chi bi chi phoi béi cau tao ciia vat ( ma mot bo
phan cua né c6 thudc tinh khong gian “trén”) thi ta c6 su “dinh huong tuyét doi . Thi du
. trong bi€u dat “1é¢ trén ddu”, tir “trén” juon luon dugc dung vai tir “dau”. cho du ta
nhin cdi b phan trén cling ctia than thé con nguoi d6 (cdi dau) tir bén phai hay beén trai,
tr phia trudc hay phia sau, trong tu thé thing ding binh thudng hay nim ngang hoac
tham chi dang “tréng cay chuéi” ctia chu thé.

i
|
!

[_—M-—
e
NS

ya

H.1 H.2 H.3

Vé phuong dién nay,ta c¢6 thé nhan xét rang: ti€ng Viét 1a mot ngon ngit su
dung su dinh huéng tuyét doi, ngay ca khi con nguoi khong & trong tu thé thang
dimg (von 1 diém xudt phat ctia hé toa do dinh vi khong gian). Chang han khi con nguoi
O tu thé€ ndm ngang thi moi quan hé khong gian “trén - dudi” gita vat dugc dinh vi
(located object, Figure-object) va vat dinh vi (reference object, Ground-object) van dugc
bao iuu tuyét doi :

/

/

0 —

N

T

(1) Sach o trén dau.
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(2) Buit o dudi chan.
Mot nguodi bi bénh dau lung c6 thé yéu cau bac sy vat ly tri liéu, nho anh ta :
(3) Anh ddm [én trén nita (tic 1a vé phia dau).

(4) Anh ddam xudng dudi nita (tic 1a vé phia chan).

Tham chi, nguyén ly dinh vi dinh hudng nay ¢6 thé duge “chiéu” sang nhiing vat
khong phai “nguoi” :

(5) Moi nguoi chay lén phia trén dau mdy bay.

D€ mo ta sy tinh dinh vi ¢ hinh (3), khé c6 thé gap mot biéu dat khong gian
nhu :

(6) * Téc dudi ddu anh bac nhiéu qua !
Khi cach dung tr “trén” khong phu thudc vao cau tao cua vat, ma do
nhiing nhan t6 khac chi phoi, ta s€ cé su “dinh huong tuwong doéi . Thi du, cau :
(7) Quyén sach ¢ trén cdi hop

mo ta su tinh sau :

-

H.5

@day viéc bé mit A duge xédc dinh 1a mat “trén” ctia hop chi ¢6 gid tri & thoi diém
phdt ngodn; néu ta lat nguoc hop lai thi trong tu th€ mdi nay bé mat A sé trg thanh mat
dudi clia hop.

Cling tuong tu, cau ngudi néi mo ta vi tri cia Nam:
(8) Nam choi o trén nha Viét

chi ding, néu ngudi néi & tang trét chang han va can ho cua Viét 1a ¢ tang ba.
Ngugc lai, néu nguoi néi ¢ ting nam thi hién hién cau dinh vi s& phai la:

(9) Nam choi d dudi nha Viét

biéu dang chi y 1a : cach dinh vi “trén-dudi” ndy cé thé bi triét tiéu, chuyén sang
mot cach dinh vi khac, theo khoang cach gan xa nhu & trong su tinh dinh vi sau:
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N
H.6

trong d6 nguoi ndi ¢ tAng ba ngdi nha cao tang bén trdi va Nam( ké dugc dinh vi)
dang & trong phong ctia Viét( ké dinh vi) trén tdng nam ngoi nha cao tang bén phai. Khi
dé, ta chi ¢6 thé cho dgi & nguoi ndi cau dinh vi sau:

(10) Nam choi 0 bén nha Viét
chit khong thé 1a cau:
(11) * Nam choi ¢ trén nha Viét

cho di trong thuc t€ thi Nam & chd cao hon so véi vi tri cua ngudi néi. Cach dung
clia tir “hén” trong cau (10) cho thdy & day c6 sy phan biét khong gian cia chu thé(ego-
space) v6i khong gian khéc giong nhu ¢ trudng hop:

(12) Hom nay Nam duoc nght & nha (khong gian chu thé)
(13) Nam dang choi ¢ bén hang xém (khong gian khac)

Chi can ngudi néi ra khoi khong gian clia minh, ding & khoang san nam giita hai
ngoi nha cao ting chéng han, thi anh ta lai 1ap tiic c¢6 quyén mo td vi tri cua nhan vat
Nam bing cau (8): Nam choi ¢ trén nha Viét.

3. DPac diém tri nhan trong cach dung tur dinh vi "trén"
Ta hay so sdnh cdc cau mo ta nhimng su tinh dinh vi giita cdc vat c6

trong can phong dudi day :
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H.7
(8) PBén o trén tran
trén (9) Tranh treo phiu trén ban

(10) Coc o trén (mdt) ban

s

dudi (11) Keo cao su ¢ dudi (mdt) ban
(12) Béng 0 dudi gdm ban
(13) Chudt bo dudi san
Thir dich nhitng cau nay sang mot ngoai ngit khdc nhu ti€éng Anh (hay tiéng Phap,
tiéng Nga), ta dé dang nhan thdy nhiing diéu thi vi sau day :

3.1. Trong céc vi du (8) va (13), nguoi ta dinh vi cdi dén va con chuét theo
“légich cua sur vat”, titc 1a dua vao su dinh hudng noi tai, ban chat (intrinsic orientation)
cla trdn va san nha : trén trdn, dudi san. Trong tiéng Anh, & truong hop ndy phai dung
gibi tir “on” : on the ceiling, on the floor.

Cach dung gidi tir “on” gia dinh hai diéu kién (xem: Leech, 1969; Herskovits,
1988): mot 1a, vat dinh vi X - & day la trdn nha va san nha - thudng phai dugc tri gidc
nhu mot mat phang (khong gian hai chiéu); va hai 13, né thudng 1a vat d& cho vat duogc
dinh vi Y - & day la den va chuot - c6 ti€p xiic véi nd. Vé diéu nay, ti€ng Phéip c6 phin
giong véi ti€éng Anh va khic véi ti€éng Viét; nghia 12 ngudi ta c¢6 thé néi ( theo
Vandeloise, 1987 :

186 ):

(14) La mouche est sur le plafond
nhung khong thé:

(15)* La lampe est sur le plafond.
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Tur day ta c6 thé nhan xét ring trong ti€ng Viét cé st dung hai chién lugc dinh vi:

+ Chién luoc truc tiép: trong d6 vat X dugc quan niém la & trén vat Y, , néu X
dugc dinh vi cao hon Y trén truc thang ding. Thi du: Sdch & trén ban.

+ Chién lugc gian tiép: trong d6 vat X dugc quan niém la g trén vat Y

( mac du thuc t€ X c6 thé khong duoc dinh vi cao hon Y trén truc thing ding) ,
néu vi tri cia X duoc chiéu theo dinh huéng tuyét d6i cua Y hoidc theo diém nhin cla
nguoi quan sat (thudng la ngudi néi). Thi du: Dén d trén tran ( nha ).

Ta c6 thé nhan xét rang : trong tiéng Vieét, chién lugc dinh vi gian ti€p co 1€
dugc st dung nhiéu hon so v6i mot ngon ngit an-Au nhu tiéng Anh, tiéng Phdp hay
ti€ng Nga. Thi du, thir so sanh:

- Tiéng Viét: trén troi

- Tiéng Anh: in the sky

- Tiéng Phap: dans le ciel
- Tiéng Nga: v nebe

Khi dinh vi gidn ti€p, m6i quan hé “trén-dudi” khong nhat thi€t phéi thoa man
di€u ki¢n la: khi chi€u hai vat X,Y len mat phang ngang thi hinh chiéu cta ching phdi
bao nhau hoac giao nhau.Thi duy, c6 thé néi:

(16) Qud béng ¢ dudi chan ghé’
(17) Cdi but ¢ dudi chdn né
(18 ) Cu gia ngoi dudi goc cay

dé mo ta ba su tinh dinh vi sau :

H8 H.9 H.10
Hinh chiéu cua chiing la :
\\_—___/
O /
H.8’ H.9’ H.10°
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Trong chién lugc dinh vi tryc tiép, ta khong thé xay dung mot quan hé khong gian
theo chiéu thing dimg, néu nhimg hinh chi€u ctia X va Y tdch roi v6i nhau. Thi du,
khong thé 4p dung cau:

(19) * Dén treo ¢ trén_ban

cho su tinh dinh vi khong gian dudi day :

A

H.11
Trong hai cau sau :
(20) Tién dé & trén tu
(21) Tién dé & trong ti

tr “trong” & cau (21) cho thdy quan hé khong gian gitta tién va ta 1a quan hé dinh
vi truc tiép gilra vat chia va cdi dugc chira dung bén trong né. Con & cau (20), trong quan
hé nay da c6 su tham gia cia nhan t6 thi ba - vi tri nguoi néi : tir “rrén” dugc dung & day
chi 12 vi ngudi néi thi & ting dudi ma th thi dé & tAng trén, chi thuc ra tién van ¢ “trong”
tu ; nghia la nguoi ta da st dung chién luge dinh vi gian ti€p & day.

3.2 . Nhu ta thdy, tir ‘trén” trong ti€ng Viét c6 thé img véi nhiéu gidi tir khong gian
O ngon ngit khdc nhu : on, on top of, over, above cua tiéng Anh. Hay néi mot cach khac,
tir “trén” kho c6 thé miéu ta chinh x4c nhitng su khdc biét vé quan hé dinh vi khong gian
gilta hai vat X,Y nhu trong tiéng Anh. Vi thé, tiéng Viét da 4p dung mot bién phap bo
sung - d6 la chi ra dich danh cai bo phan (hay khu vuc khong gian) hitu quan & vat dinh
vi Y ma vat dugc dinh vi X chi€m cho (trong tiéng Tzeltal ciing c¢6 hién tugng tuong tu ;
xem : Levison, 1994). Ta hdy xem lai cdc vi du da dan & phan trén :

(22) Tranh treo & phia trén ban
(23) Béng & dusi gam ban

O vi du (22), nho cé tir “phia” ma vi tri clia bic tranh duge xdc dinh rd hon : né
khong & trong tu thé ti€p xiic véi mat ban, ma 1a & cich mot quang nhét dinh theo chiéu
thdng ddang. Con & vi du (23), su ¢6 mat bat budc cla tir “gdm” cho thdy mot cach chia
cét cdc bo phan ctia vat hoac céc khu vuc khong gian rat dac trung cho tiéng Viét. Ta hay
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xem ba hinh v& sau dé thay rd cdi khoang khong gian dugc goi 1a “gam”dé ( chd c6 gach
chéo):

H.12 H.13 ~ H14

Nhu vay, “gdm” (ban, ti, xe, cdu ) biéu thi mot khoang khong gian trong réng
tinh tir phia dudi bé mat ddy ctia vat cho t6i mat nén. Biéu dat “dusi gdm ban> do vay c6
nghia la : ¢ “trén” mat dat va ¢ “trong” khoang trong duogc goi la “gam” d6. Trong tiéng
Anh, ti€ng Phap hay tiéng Nga, thudng ta chi gap nhimng biéu dat don gian hon (khong c6
tlr “gam” tuong tu) : under the table, sous le table, pod stolom.

Trong mot s6 trudng hop khédc cling nhat thiét phai ¢6 mat nhiing tir b6 sung nhu
thé; thi du, tir “mdar” va tir “/ung” & hai cau sau :

(24) La roi day trén mat ddt
(25) Em bé ngoi trén lung trdu théi sdo
biéu nay ciing khdc véi & tiéng Anh:
(26) The leaves are on the water
(27) The woman is on the horse
Trong nhitng thi du sau:
(28) The house on the lake
(29) La maison sur le lac
(30) Ngoi nha bén | venl canh ho

khac véi tiéng Anh va tiéng Phdp, tiéng Viét doi hoi phai cé.su chi din cy thé vé
cdi phan khong gian ma ngo6i nha chiém choé trén bo ho.

Ta c6 thé nhan xét ring trong tiéng Viét: "trong quan hé khong gian X ¢ trén Y,
vit X co thé duoc dinh vi truc tiép & bo phdn hodc khu vuc khong gian cu thé cua vdt
Y ma né tiép xiic hodc chiém cho''.

3.3.Ta hday xem nhimng biéu dat khong gian mo ta nhimg quan hé dinh vi trong biic
tranh dudi day:
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----------- trén troi

----------- (phia) trén ddu
e trén ddu

----------- dudi chan/trén ban
e AUGH dAUtrén mat dat

J

T N~
S el mmmmeemeee- dudi song/trén song
= - v AU ddy sONg
—m——
H.15

Qua cdc thi du trén, ta thay & tiéng Viét, trong qua trinh dinh vi cdc su vat trén
truc thang ding c6 str dung ba khung quy chiéu:

+ quy chiéu ndi tai, cé hitu (intrinsic, inherent) theo cdu tao cia vat trong tu thé
chinh tac: téc trén dau vs. seo dudi chdn

+ quy chi€u tuong d6i theo cac hudng nhin va vi tri cia ngudi néi: cd g dudi
song, dat o dudi day séng

+ quy chiéu tuyét dgi theo chiéu sitc hit cla trai dat, tinh tir mat dat hay trung
tam cua trai dat: ¢o moc trén mar ddt, tau chay trén song.

Thong thuong ba khung quy chi€u nay hoa tron véi nhau (nhu ¢ trudng hop: mady
bay trén ddu); nhung trong tiéng Viét hinh nhu néi tréi hon la cach sit dung khung
quy chié¢u noi tai va khung quy chiéu tuong doi. D¢ kiém nghiém diéu nay, ta chi can
thtr dich cédc tir khong gian trong ti€éng Viét sang mot ngon ngit d4n-au nhu ti€ng Anh,
tiéng Phdp hay tiéng Nga la du rd. Thi du,nguyén van tén v& kich néi tiéng cua nha van
Nga M.Gorki la “Na dne” (“Trén ddy”) - nghia la theo cach dinh vi truc ti€p, véi khung
quy chiéu tuyét doi; nhung sang tiéng Viét, nd da duogc dich thanh ( va dich rat dat!) :
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“Duoi day” - nghia la theo cdch dinh vi gidn ti€p, v6i cdc khung quy chi€u noi tai va
twong doi. Bo phim M§ “In bed with Madonna™ da duge dich sang ti€ng Viét thanh :
“Trén givong voi Madonna™; boi vi néu trong tiéng Anh nguoi ta chd trong dén hinh hoc
Ocolit va cdc thuoc tinh khong gian Topo cia céi giuvong dé dinh vi nit ca si, thi trong
ti€ng Viét ngudi ta chi thdy gilta hai thuc thé d6 mot méi quan hé “trén - dudi”, véi cic
khung quy chiéu thich hgp. Thir so sanh thém:

(31) ngu trén giwong vs. ngit dudi ddt

(32) to bdo trén givong vs. doi giay o dudi chdan giuong

Vé phuong dién ly thuyét tri nhan, khi 4p dung quy chié€u ndi tai(co hitu) cho
vat dinh vi thi néi chung hinh hoc ngay tho dugc “v€” cho nd s€ c¢é tinh “nhi
phan”(binary), nhu: trén/dudi, trudc/sau, phai/trdi, trong/ngoai, Nam/Bic... Diéu nay,
trong ti€ng Viét, cd &€ con c6 cdi ngudn sau xa trong cach thic tu duy “nhi nguyén” ma
Ha Van Tan c6 nhan xét: ” Tinh luéng hop(dualism) cua tw duy da chi phéi manh mé
nhdn thite thé gidi hién tuong ciing nhu cdac khai niém rit ra tw dé déu duoc phan thanh
cdc edp doi ldp: dat/nudce, chim/thii, duc/cdiv.y.”(1994: 42). Su dinh vi khong gian “trén-
dudi” véi chién lugc gidn tiép dac thu cho tiéng Viét, nhu c6 thé thay trong nhiéu vi du
da dan, cling khong nam ngoai nguyén i tri nhan dé:

(33) May bay trén troi vs. Nguwoi di dudi ddt
(34) Mii tién ddu vs. Tat dudi chan
(35) Chim dau trén ngon cdy vs. Cu gia ngdi dudi goc cay
Nhu vay, c6 nghia 1a: ti€ng Viét khong phai 1a mot ngon ngit an-Au nhu
tiéng Anh ma su tri nhan khong gian dugc phan dnh trong né “ hdu hét chi dwa vao
nhitng thudc tinh chat luong va Tépo” (Talmy, 1983:234). Trong tiéng Viét, cac doi
tuong va quan hé khong gian duge moé ta theo mot "cach nhin" khac vé thé gidi...
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